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https://language-tools.ec.europa.eu

https://language-tools.ec.europa.eu

https://language-tools.ec.europa.eu/
https://language-tools.ec.europa.eu/


Chi può usare eTranslation e gli altri
servizi multilingua basati su IA? 
• Istituzioni europee
• Amministrazioni Pubbliche della UE  o Stati partecipanti al Digital Europe programme (DEP)
• Piccole e medie imprese (SMEs) della UE o DEP 
• Organizzazioni non governative (NGOs) della UE o DEP 
• Università della UE  e degli Stati partecipanti al DEP
• Progetti finanziati dal  DEP

https://language-tools.ec.europa.eu

https://ec.europa.eu/digital-building-blocks/sites/display/DIGITAL/
https://language-tools.ec.europa.eu/


I nostri servizi sono costruiti per tutti



Registrazione per l’utenza esterna CE

https://language-tools.ec.europa.eu/welcome?lang=it

https://language-tools.ec.europa.eu/welcome?lang=


Registrazione API

https://language-tools.ec.europa.eu/registerApiKey?lang=it

https://language-tools.ec.europa.eu/registerApiKey?lang=en


Secure and private by design and by default

 NO access, NO monitoring, NO storage, NO sharing, NO reuse

 everything happens exclusively in the EU zone

 encrypted, exclusive control of encryption keys

 complying with rules for sensitive non-classified data (SNC)

 EU Login for EU staff, EU Login and special registration for others

DATA SECURITY AND PRIVACY



eTranslation

https://language-tools.ec.europa.eu/ETranslationServices



eTranslation

• il sistema di traduzione automatica delle istituzioni dell'UE

• un servizio neurale MT lanciato nel 2017

• sviluppato dalla Commissione europea (DG Traduzione e DG 
CNECT)

• cofinanziato dalle istituzioni dell'UE + Europa digitale 



Irish

Bulgarian

2007

Romanian

Greek

1981

1958

Dutch
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1973
Portuguese

Spanish

1986

1995

Finnish
Swedish

Lingue coperte : 24 + 8 

• Russian
• Chinese
• Japanese
• Arabic

• Norwegian
• Icelandic
• Turkish
• Ukrainian

8 additional languages 



eTranslation – short text

https://language-tools.ec.europa.eu/ETranslationServices

https://language-tools.ec.europa.eu/ETranslationServices


Manual use - documents



Glossary



Glossary function in practice

• glossary function = “forced terminology”

• upload a glossary when submitting a translation request

• one term in translation for one term in the source text

• no possibility to insert different terms based on context

• inserted terms will be put into correct grammatical form



Glossary function user interface



Glossary function
• 2 languages (source, target)

• Shorter terms work better

• Maximum 250 entries



AI enhancement



AI enhancement

•Uses EU's translation history to improve 
outcomes. 
•AI improves accuracy using fuzzy matches. 
•If no matches, translation proceeds as usual. 
•Utilises "Mistral NeMo" model in eTranslation. 
•Suitable for EU style texts. 
•Enhances quality when translation accuracy 
is key. 
•Not ideal for diverse subjects or styles. 
•Slower than standard machine translation. 
•Available from English into all EU languages. 



AI enhancement function user interface



Domain-specific translation

https://language-tools.ec.europa.eu/ETranslationServices

https://language-tools.ec.europa.eu/ETranslationServices


Websites – Multilingual Commission

EU Trade - The EU's Single Voice in International Trade (europa.eu)

https://policy.trade.ec.europa.eu/index_en


eBriefing

https://language-tools.ec.europa.eu/EBriefingServices/Briefing

eBriefing demo on YouTube

https://language-tools.ec.europa.eu/EBriefingServices/Briefing%E2%80%8B
https://youtu.be/qeXqHue8ZOY


eBriefing user interface



eSummary

https://language-tools.ec.europa.eu/SummarizationServices/Summarization

https://language-tools.ec.europa.eu/SummarizationServices/Summarization


eSummary

25



eReply

eReply demo on YouTube

https://language-tools.ec.europa.eu/EBriefingServices/eReply

https://youtu.be/rLGqG8pHnRw
https://language-tools.ec.europa.eu/EBriefingServices/eReply


eReply user interface



Speech to Text

eReply demo on YouTube

https://language-tools.ec.europa.eu/SpeechServices/Transcription

https://youtu.be/rLGqG8pHnRw
https://language-tools.ec.europa.eu/EBriefingServices/WebText%E2%80%8B


Speech-to-Text in 29 languages

MP3, WAV,… 
MP4, AVI,…



Anonymisation

https://language-tools.ec.europa.eu/NLPServices/NLP
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Anonymisation – personal data



Anonymisation example

Original Replacement Obfuscation
MINUTES OF THE FOURTH MEETING OF

THE MONITORING GROUP ON THE
IRISH LANGUAGE DEROGATION

5 APRIL 2019, 10:30-12:30 
EUROPEAN COMMISSION, DG 

TRANSLATION, G-6 11/01, BRUSSELS

Participants:
Ágnes Farkas, Policy officer, Secretariat 
Steering level of Monitoring Group, DG 
Translation, European Commission

MINUTES OF THE FOURTH MEETING OF
THE MONITORING GROUP ON THE

IRISH LANGUAGE DEROGATION
18 FEBRUARY 2015, 10:30-12:30 

EUROPEAN COMMISSION, DG 
TRANSLATION, G-6 11/01, PARIS

Participants:
Peter Gábor, Policy officer, Secretariat 
Steering level of Monitoring Group, DG 
Translation, European Commission

MINUTES OF THE FOURTH MEETING OF
THE MONITORING GROUP ON THE

IRISH LANGUAGE DEROGATION
█ █████ ████, 10:30-12:30 

EUROPEAN COMMISSION, DG 
TRANSLATION, G-6 11/01, 

████████

Participants:
█████ ██████, Policy officer, 
Secretariat Steering level of Monitoring 
Group, DG Translation, European 
Commission



Future services being developed: 
eReporting



 Task-specific automated drafting service (similar 
to eBriefing and eReply)

 Specialised multi-step workflows and prompt 
engineering

 Activity reports, reporting obligations, evaluation 
reports, consolidated reports

 EUIs, Member States, SMEs, and more (DEP)
 Complementary to the Acquis Management 

programme led by OP
 eReporting focus is on supporting the reporting entities
 Aquis Management programme focus is on reducing 

reporting obligations

 First prototype in June, launch early 2026

eReporting



eReporting

How it works
•Upload up to 10 documents (reports, directives, or national texts)
•Choose your task and output language
•Receive an AI-generated summary of relevant EU reporting requirements

Tasks available
•Activity Report - summarises activities against applicable reporting frameworks
• Reporting Obligations - extracts and lists obligations from EU legal sources
•Highlights – turns long policy or technical documents into clear, executive-ready briefing 
material.

Technical details
Languages: 32 output languages (24 EU + 8 non-EU including Ukrainian)

Business case
Supports public administrations, EU institutions, and stakeholders in understanding their 
legal reporting duties: automating a complex, multilingual analysis process.

A new AI-based multilingual service helping users identify and understand reporting obligations arising 
from EU law.



Resources
https://language-tools.ec.europa.eu/

https://language-tools.ec.europa.eu/


https://language-tools.ec.europa.eu/

https://language-tools.ec.europa.eu/


Videos, tutorials

Digital Europe - AI-based Multilingual Services

https://language-tools.ec.europa.eu/help?lang=en&app=videos


Thank you!

© European Union 2025

Reuse of this presentation authorised 
under the CC BY 4.0 license.
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